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v a la I¡formación Público

Informe Mensual Port¡l de Trrnsparencia

12 de septiembre de 2023

Reciba un cordial saludo, dese¡índole éxitos en sus funciones diarias.

Me dirijo a usted con la finalidad de dar respuesta al memo¡ando n.o sEDH-urArp-lf)-
2v23, de fecha veintiocho (28) de agosto del úo 2021; mediante sl srral se nos solicita
información menst'al para la actuali.ación del Portal de Transparencia Institucional en el
Portal Único del Instituto de Acceso a la Información pública correspondiente al mes de
agosto; por medio del presente, describo lo peticionado así:

Convenios Institucion¡les General de la Organización de
los Estados Americanos y la Secretaría de Estado en el
Despacho de Derechos Hr¡manos de la República de
Honduras para knplementación del Proyecto ..Fortaleciendo

la Respuesta del Estado de Hondu¡as para la Atención de las
la Violencia".Personas Intemas

Acuerdo entre la Secret¿ría

Sin novedad

Reglamentos (copia digitat
de La G¡cet¿

Sin novedad

Public¡ciones en el Diario
Oficial La G¡ceta

Sin nove.lad

Decretos ecutivos Sin novedad

Acuerdos

1. Acuerdo db nombra¡niento por ascenso n.o SEDH-
042AO23 de fecha 04108/2023, a nombre de la
Ciudadana Rosa Margarita Nolasco Aceituno.

Acuerdos minisfeú¡les:

sedrBob.hnl I
ern Slty¿pa frente i

I
:":H

I I

Unidad de

Leyes (copia digital de La
Gaceta)
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2. Acuerdo de cancelación por renuncia n.o SEDH-

043-2023 de fecha 0710812023 a nombre del
ciudadano M¿rcio Alejandro Z,elay¡ Carranz¡.

3. Acuerdo de viaje n.' SEDH-044-2023 de fecha

08/08n023 a nombrc del ciudadano Erick Vidal
Martínez Salgado.

4. Acuerdo de üaje n.' §EDH-M5-2023 de fecha

08/08/2023 a nombre de la ciudadana Andrea
Jessenia Gómez Rodríguez

5. Acuerdo por delegación n.o SEDH-046-2023 de

fecha 16108/2023 a nombre del ciudadano Guido
F¡bricio Eguigure Borjas.

6. Acuerdo de viaje n." SEDH-047-2023 de fecha

23/0812023 a nombre de la ciudadana S¡ra Meligs¡
Romero Escob¡r.

7. Acuerdo por revocación n.o SEDH-0¿18-2023 de

fecha 28108/2023 a nombre del ciudadano Guido
F¡bricio Eguigure Borjas.

8. Acuerdo por revocación n.o SEDH-049-2023 de

fecba 2810812023 a nombre de la ciudadana Dalis
Dassaela Reynaud Reyes.

9. Acuerdo por licencia no remunerada n.o SEDH-050-
2023 de fecha 30 /08/2023 a nombre de la ciudadana

Karla Seraí Martlnez Crceres.

10. Acuerdo de cancelación por renuncia n.o §EDH-
051-2023 de fecha 3010812023 a nombre de la
ciudadana Laurr Nicolle Rivera Ch¡vez-

11. Acuerdo de delegación n.o SEDH-052-2023 de

fecba3ll08l2023 a nomb,re de la ciudadana Francis
Levini¡ Flores.

ur1-uu.sed[!,ob.r¡n I I
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Resoluciones Firmes Sin novedad

Se adjunta documentación soporte consistente en copias de los siguientes Acuerdos de;

nombramiento, renuncia, viaje, delegación, revocación y por licencia no remunerada

Además, copia de Acuerdo entre [a Secretaría General de la Organización de los Estados

Americanos y la Secretaría de Estado en el Despacho de Derechos Humanos de la República
de Honduras para Implementación del Proyecto "Fortaleciendo la Respuesta del Estado de

Honduras para la Atención de las Persona" Desplazadas lntemas por la Violencia".

Atentamente.

C.q Aftrlivo
CAP/yñ

uruu.sedfugob.hnl I

*
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ACUERDO

ENTRE

u secaereRfe cENERAI DE Lt onea¡lzacóN DE Los EsrADos AMERIcANoS

Y

u srcnEmní¡ oE EsrADo EN EL DESPAcHo DE DEREcHoS HUMANoS
DE LA REPúBttcA DE HoNDURAS

pARA tA IMPLEMENTAGIÓN DEt PRoYEcro
.FORTALECIENDO LA RESPUESTA DEL ESTADO DE HONDURAS PIR¡ U ITC¡'¡CIóN DE LAS

PERSONAS DESPTAZADAS INTERNAS POR I.A VIOTENCIA"

LAs PARTES EN ESTE ACUERDO, la SecretarÍa General de la Organ¡zación de los Estados

Americanos (en adelante la SG/OEA), organización internacional de carácter públ¡co, con sede en

1889 F street NW, Washington, D. c. 20006, Estados Un¡dos de América, representada por el

señor Luis Almagro, Secretario General; y fa Secretaría de Estado en el Despacho de Derechos

Humanos (SEDHlde la Repúbl¡ca de Honduras, (en adelante, Entidad Ejecutora), persona juríd¡ca

de derecho públlco, con sede en Edificio la Sage, Colonia Florenc¡a Oeste; Boulevard Suyapa,

frente a Lama Motors/ Votvo, Teguc¡8alpa, M.D.C, representada legalmente por MSC. Melina

Natal¡e Roque Sandoval,

CONSIDERANDO:

Que el Marco lntegral Regional para la Protección y Soluciones (MlRPs) es una in¡c¡ati\rá

pionera en laaplicacióndel Marcode Respuesta lntegralpara los Refugiados (CRRF, por sus siglas

en inglés) y una contribución concreta al Pacto Mund¡al sobre los Refug¡ados y sus mecanismos

de responsabilidad compartida en acción, para hacer frente a los grandes movimientos de

personas, protegiendo su dignidad y sus derechos humanos y está integrado por Belice, costa

Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, México y Panamá;

Que el 27 de mayo de 202O el Consejo Permanente de la Organización de los Estados

Amer¡canos (OEA) establec¡ó y aprobó el reglamento del Fondo Específ¡co de contribuc¡ones

Voluntar¡as (Fondo MIRPS), con el objetivo de financiar las actividades del MIRPS en materia de

fortalecimiento inst¡tuc¡onal, intercambio de exper¡encias e implementación de proyectos en

terreno, en la implementación de respuestas integrales de protecc¡ón y soluciones duraderas
para cumplir los mandatos de la Asamblea General;

Que mediante resolución AG/RES. 2961 (L-o/2O1, la Asamblea General desfacó el

establec¡miento del Fondo MIRPS y exhortó los Estados M¡embros, observadores permanentes y

otros donantes a que realicen contr¡buciones voluntarias a dicho fondo, para apoyar los objetivos
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1.1_

2.2

2.3

2.4

HAN CONVENIDO en suscr¡b¡r este Acuerdo:

ARTfcuto 1
OB.IETO

El objeto del presente Acuerdo es establecer un marco regulatorio con respecto a [a

implementación del Pfoyecto "FoRTALECIENDO LA RESPUESTA DEL EÍADO DE

HoNDURAS PARA LA ATENC|óN DE LAs PERSoNAS DESPIAZADAS INTERNAS PoR LA

VIOLENCIA" (en adelante el Proyecto) por parte de la Ent¡dad Ejecutora.

rRrícuto z
oBUGACTONES DE LA SG/OEA

Los desembolsos de la Contribución serán distribuidos de la sigu¡ente manera: El primer

desembolso del treinta por ciento (3cl%) de la Contribución será entregado dentro de los

30 días hábiles sigu¡entes de recibida la información de la cuenta bancaria de conformidad

con lo establec¡do en el artículo 4.1 de este acuerdo; el segundo desembolso del cuarenta
por ciento (40%) de la Contribucién será entregado contra aprobación del primer Reporte

de Progreso; y, e¡ tercer y último desembolso del treinta por ciento (30%) de la

Contribución será entregado contra aprobac¡ón del segundo Reporte de Progreso.

La SG/OEA revisará los Reportes de Prog¡eso, el Reporte Narrat¡vo Final y el Reporte

Financ¡ero F¡nal presentados por la Entidad Ejecutora ¡ cuando sea necesario,

comunicará a la Ent¡dad Ejecutora el resultado de la evaluación en un plazo que no

excederá de tre¡nta (30) días a part¡r de la presentación del informe correspondiente.

5¡ a la luz de los reportes y documentos presentadot la 5G/oEA evalúa la ejecución del

Proyecto como insat¡sfactoria, o si los mismos informes y documentos presentan

problemas que no perm¡ten su aprobación, la SG/OEA not¡f¡cará Por escrito sus

observaciones a la Entidad Ejecutora. La Entidad Ejecutora deberá responder las

observaciones formuladas en un plazo que no excederá de quince (15) días a partir de la

not¡ficación. La SG/OEA suspenderá los desembolsos de recursos financieros hasta que

las óbservaciones sean atendidas satifactoriamente.

Página 3 de 15

2.1. La SG/OEA realizará una contribución de cien mil dólares estadounidenses, (USD 100,000)

(en adelante la Conü¡bución) a la Entidad Ejecutora para que ejecute el Proyecto descrito

en el Anexo I de cor¡formidad con el Presupuesto establec¡do el en Anexo ll y el Plan de

Ejecución en el Anexo lll, los cuales forman parte ¡ntegrante de este Acuerdo.
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4.2

4.3

5.1

5.2.

Cualquier reducción de los recursos f¡nancieros de la Contribuc¡ón con respecto al

Presupuesto contenido en el Anexo I de este Acuerdo, como consecuencia de una

devaluación de la moneda en que se haya efectuado la Contribuc¡ón, será cubierta
directamente por la Enüdad Ejecutora. Si una parte o toda la contribución se debe
convertir en moneda local, la entldad ejecutora reg¡strará el monto en base al cambio
oficialvigente al momento de la tranferencia, de acuerdo con el üpo de cambio provisto
por la SG/OEA.

A la expiración o terminación de este Acuerdo, la Entidad Ejecutora deberá reembolsar a

la sG/OEA los recursos financieros de la Contribución que no hayan sido gastados, sin
perju¡cio de lo d¡spuesto en el artículo 15.3 de este Acuerdo. Además, la Ent¡dad Ejecutora
deberá reembolsar ¡nmediatamente a la S6/OEA la totalidad de la contr¡bución en caso
que la SG/OEA determine que los recursos financieros de la Contribución no fueron
uülizados de conformidad con los términos y condic¡ones establecidos en este Acuerdo y

sus Anexos. Todo reembolso se efectuará med¡ante üansferenc¡a o depósito en la cuenta
bancaria que ind¡que el Coord¡nador de la SG/OEA señalado en el artículo 5.1 de este

Acuerdo.

ARTÍCUIO 5
COORDINACIóN Y NOTIFICACIONES

La dependenc¡a responsable dentro de la SG/oEA de coordinar las activ¡dades de la

SG/OEA según este Acuerdo es el Departamento de lnclusión Social y su D¡rectora es

Betilde Muñoz-Pogossian. Las notificac¡ones y comunicaciones deberán d¡rigirse a dicha
coordinadora a la s¡Buiente direcc¡ón, teléfono y correo electrón¡co:

Secretaría General de la OEA

Beülde Muñoz-Pogossian, Directora del Oepartamento de lnclusión Social
1889 F Street N.W.

Washington, D.C. 20006
Estad6 Unidos de América
Tel.: (1-202) 370-5076
Correo electrónico: OEARefugiados@oas,ort

La dependencia responsable dentro de la Entidad Ejecutora de coordinar las actividades
del Proyecto según este Acuerdo es la Dirección de Protección de Personas Desplazadas

lnternamente por la v¡olenc¡a (DIPPDIV) y su Coord¡nadora es la señora Francis Lavinia

Flores. Las not¡ficaciones y comun¡cac¡ones deberán dirigirse a dicha Coordinadora a la

sigu¡ente dirección, teléfono y correo electrónico: Edificio la Sage, Colonia Florencia
Página 6 de 15
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Oeste; Boulevard Suyapa, frente a Lama Motors/ Volvo, Tegucigalpa, M.D.C, al teléfono

+504-9608-4297yalos correos electrónicos ti artc ¡s.flores

atenc¡ón.d¡bpdiv@

5.3. Todas las comunicacionesy not¡ficaciones que se deriven de este Acuerdotendrán validez

ún¡camente cuando sean remit¡das por correo, vía facsímil o por correo elestrónico y

estén d¡rigidas a los coord¡nadores en las direcciones indicadas en los artículos 5.1 y 5'2

de este Acuerdo. Cuando las comun¡caciones y not¡ficaciones sean transmitidas por

correo electrónico tendrán validez s¡empre y cuando se efectúen directamente de la

dirección electrónica del Coordinador de una de las Partes a la dirección electrónica del

Coordinador de la otra.

5.4 Cualquiera de las Partes podrá cambiar la dependencia responsable, el Coordinador

designado, la dirección, teléfono, fax o correo electrónico ¡nd¡cados, notificándolo así a la

otra Parte por escr¡to.
ARTÍCULO 6

REVISIó , AUDITORfA E INVESTIGACÉN

6.1. La act¡vidad financiera asoc¡ada con la Contr¡bución estará sujeta a revisión o aud¡toría

¡nterna y/o externa, a ser conducida directamente por la SG/OEA, por el donante de los

fondos u otras partes autor¡zadas por la SG/OEA o eldonante. En ese sent¡do, la Entidad

Ejecutora deberá fac¡litar las labores de tal revisión o auditoría. Esta revisión o auditoría
puede ser llevada a cabo en cualquier momento durante la ¡mplementación del Proyecto

y aclividades relacionada' o dentro de los 6 años sigu¡entes a su finalizac¡ón. A fin de

fac¡litar tal rev¡s¡ón o aud¡toría f¡nanc¡era y operacional, la Entidad Ejecutora deberá

mantener registros y cuentas de forma sistemát¡ca y con informac¡ón veraz. La SG/OEA

se reserva el derecho de realizar ¡nvestigac¡ones de denuncias de irregularidades por

parte de personas o enüdades involucradas en la implementación de este Acuerdo' Las

investigaciones serán real¡zadas por la Oficina del lnspector General de la OEA de acuerdo

con sus políticas y procedimientos. La Entidad Ejecutora se compromete a colaborar y

proporcionar toda la informac¡ón y documentac¡ón requerida por la SG/OEA para tal fin.

Toda la información o documentac¡ón proporcionada será tratada Por la SG/OEA con la

máxima discreción, según sus normas y procedimientos.

ARTÍCULO 7

RETACóN Y RESPONSABITIDAD DE LAS PARTES

7-f. Este Acuerdo no crea ninguna relación de tipo empleador/empleado, dep€ndencia,

representación u otra relac¡ón vinculante entre la Ent¡dad Ejecutora y la sG/OEA. La

SG/OEA no será responsable de ninguna Érdida, accidente, daño o lesión sufrido por la
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en los casos cons¡derados en el numeral 8.2.5, la presente proh¡bición se extenderá
mientras dure el desempeño del cargo.

8.4. La Entidad Ejecutora no podrá adqu¡rirb¡enes d¡rectamente de laspersonas mencionadas
en el artículo 8.2 o de aquellas entidades en las que dichas personas sean accionistas
mayoritarios. En el caso del numeral 8.2.2, y en los casos de los delegados y
representantes de Estados miembros ante la OEA considerados en los numerales 8.2.3 y
8.2.5, la preseme prohibic¡ón se extenderá m¡entras dure el desempeño del cargo.

8.5. Las F¡rmas Consultoras que sean de propiedad estatál podrán part¡c¡par en programas
financiados con recursos de la Contribución siempre y cuando gocen de autonomía legal
y f¡nanciera, operen de acuerdo con las leyes comerciales y no gocen de exenciones o
ventajas que puedan alterar el principio de igualdad con respecto a las demás Firmas
Consultoras.

8.6. No obstante los casos considerados en los numerales precedentes, pueden presentarse

otras s¡tuac¡ones que prima facie contengan elementos que podrían determinar un

confllcto de intereses. Estos casos deberán ser consultados con la SG/OEA antes de la

selección o la adqu¡sic¡ón respectiva.

8.7. Las sigu¡entes actividades no podrán ser financiadas con la Contr¡bución:

8.7.1. Gastos mayores de ¡nfraestructura.

8.7.2. Compm o mañtenimiento de vehfculos.

8.7.3. Compra de locales donde se desarrolla el proyecto.

8.7.4. Eventos o reun¡ones que ocurran una sola vez, s¡n que exista actividad de
segu¡miento o sostenibilidad.

8.7.5. Financiamiento para remuneraciones de funcionarios o empleados del sector
público o gastos fijos y serv¡cios generales de apoyo de inst¡tuciones públicas.

8.7.6. Financiamiento para personal temporal, contrat¡slas o consultores por un
período que exceda los lím¡tes especif¡cados para la actividad o que sea

super¡or a 18 meses.

8.7.7. Financiamierao para becas de estudios de pre y post grado, así como estud¡os
post- doctorales para funcionarios o empleados del sector público.
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8.7.8. Los servic¡os de cater¡ng no deberán incluir bebidas alcohólicas.

8.7.9. costos recurrentes de operaciones de la Entidad Ejecutora.

ARTfcuro 9
COf{FIDENCIALIDAD Y PUBTICIDAD DEI ACUERDO

9.1. De considerarlo necesar¡o para le ejecución de este Acuerdo, la SG/OEA podrá poner a
disposic¡óñ de la Entidad Ejecutora información considerada como confidencial y de
propiedad de la SG/OEA o de partes colaboradoras. Cuando esta ¡nformac¡ón es provista
a la Entidad Ejecutora o en el contexto del presente Acuerdo ésta deberá adoptar todas
las medidas razonables para mantener tal información confidencial y solo deberá usarla

o develarla para los propósitos para los que fue proporcionada. La Entidad Ejecutora
deberá asegurar que cualquier persona que tenga acceso a tal informac¡ón sea informada
y vinculada en los mismos términos que la Entidad Ejecutora se obliga por este Acuerdo.
No obstante, no habrá obligación de confidencialidad o restricción de uso cuando:

a) La información está disponible públ¡camente, o se vuelve pública por razones

d¡st¡ntas a las acciones de la Entidad Ejecutora;

b) La información ya era conocida por la Ent¡dad Ejecutora (evidenciado por sus

re8¡stros escrito§) antes de su recepción; o

c) La información fue recib¡da de un tercero sin mediar incumplim¡ento de una

obligación de confidencialidad.

9.2- Sujeto a consideraciones de confidencialidad, la SG/OEA puede reconocer ¡a existenc¡a de
este Acuerdo al público y publicar y/o divulgar de otro modo prlblicamente el nombre del

beneficiario, información general con respecto a las actividades f¡nanciadas en virtud de
este Acuerdo y el monto- D¡cha divulgac¡ón se hará de acuerdo con las políticas de la

SG/OEA y será consistente con los términos de este Acuerdo.

ARTkurO 10
PROTECCIóN DE DATOS PERSOf{AIES

10.1 La Entidad Eiecutora Earantizará una protección razonable de los datos personales. Datos
personales siBnif¡ca cualquier informac¡ón relacionada con una persona ffs¡ca. cualquier
tratam¡ento de datos personales, como la recopilación, registrq organización,
almacenamiento, adaptación o alteración, recuperación, consulta, uso, divulgación,
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L1.4.

L2.L.

13.1

la OEA, de sus órganos, de sus funcionarios o de los Estados m¡embros que la conforman.
La Ent¡dad Ejecutora deberá enviar estos documentos para aprobación de la SG/OEA

previo a su publicación.

En ningún caso podrá la Enüdad Ejecutora usar el logo de la OEA sin previa autorización
por escrito e la sG/OEA. La SG/OEA podrá autorizar la utilización de logo de la OEA

únicamente para cumpl¡miento de lo dispuesto en el artículo 11-3, y siempre y cuando los
documentos sean enviados para revisión y aprobación previa a su publicación, con el fin
de asegurar el cumplimiento del sistema de identidad de la Organización.

ARíCUTO 12
PRNITEGIOS E I MUNIDADES

Ninguna de las d¡sposic¡ones de este Acuerdo constituye una renuncia expresa o tácita a

los privilegios e inmunidades que goza la SG/OEA, la OEA, sus órganos, su personal y sus

bienes y haberes, de conformidad con la Carta de la OEA, cuyo ¡nstrumento de ratificación
fue depositado por el Gobierno de la Repiblica de Honduras el07 de febrero de 1950; el

Acuerdo sobre Pr¡v¡leg¡os e lnmunidades de la Organización de los Estados Amer¡canot
cuyo instrumento de ratificación fue depositado por el Gobierno de República de

Honduras el 25 de agosto de 1964; el Acuerdo entre el Gob¡erno de la República de

Honduras y la Secretaría General de la Or8an¡zación de los Estados Americanos sobre el

funcionamiento de la Oficina de la Unión Panamericana en Honduras, suscr¡to el 15 de

agosto de 1958, y los princ¡pios y prácticas que ¡nspiran el derecho ¡nternac¡onal.

ARÍCULO 13
SOTUCIóN DE COÍ{TROVERSIAIS

Cualquier controvers¡a que surja con motjvo de la aplicación o interpretación de este
Acuerdo deberá resolverse mediante negoc¡ación directa entre las Partes. De no llegar a
una solución saüsfactor¡a, éstas someterán sus diferencias al proced¡miento arbitral de
acuerdo con el Reglamento de Arbitraje vigente de la Comisió¡ de las Naciones Unidas
para el Oerecho Mercantil lnternacional (CNUDMI). La sede del arbitraje será la ciudad de

Washington, D. C. El arb¡traje se celebrará en inglés o en inglés y español
s¡multáneamente. Los tres árbitros o, en su caso, el árb¡tro único podrá resolver la

controversia como omioble compos¡teur o ex aequo et bono. La decisión arbitral será

final, inapelable y obligator¡a.
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13.2. La leyaplicable a este Acuerdoy al proced¡m¡ento arbitr¿les la l€ry del D¡strilo de Columt¡a,

Estados Unidos de América.

ARICULO 14
Etlc¡, conRupctó¡r Y tnatl o¡ PERSoNAS

14.1 Las Partes se comprometen a observar los más altos estándares éticos y de transparenc¡a

adm¡nistrat¡vá en todas las acciones y act¡v¡dades vinculadas al Proyecto.

14.2 As¡m¡smo, la SG/OEA, en la medida que sea aplicabley sin perjuicio de sus privileg¡os e

inmunidades, mencionados en el artículo 12.1, y la Entidad Ejecutora se comprometen a

cumplir lo dispuelo en la Convención lnteramer¡cana contra la Corrupción y en las

normas aplicables del país en donde se ejecute el Proyecto. El incumplimiento de esta

disposición constituirá causal suf¡ciente para la terminación ant¡c¡pada de este Acuefdo,

siendo de aplicación lo dispuesto en el artículo 15.3-

14.3 La SG/OEA tiene toleranc¡a cero con la explotación y el abuso sexual. A este respecto, y

s¡n limitar ninguna otra dlsposición conten¡da en este Acuerdo, Ia Entidad Ejecutora

garantiza que tomará todas las medidas razonables y adecuadas para prevenir la

explotación y el abuso sexual por parte de cualquiera de sus empleados y de cualquier

otra persona que haya s¡do contratada por ella para prestar cualquier tipo de servicios

bajo el presente Acuerdo.

ARíCUTO 15

VIGENCIA, MODIFICACIóN Y TERMINACIóN

15.1 Las modificac¡ones a este Acuerdo solo podrán hacerse de común acuerdo expresado por

escrito por los representantes de las Partes deb¡damente autorizados. Los ¡nstrumentos

en los que consten las mod¡fícac¡ones se agregarán como anexos a este Acuerdo y pasarán

a formar parte del mismo.

15.2 Este Acuerdo entrará en vigencia a part¡r de su firma por los representantes autor¡zados

de las Partet permaneciendo en v¡gor durante le ejecución del Proyecto, hasta 20 meses

contados desde la firma del acuerdo. No obstante, las Partes podrán prorrogar la vigerrcia

de este Acuerdo de mutuo consent¡miento expresado por escrito por sus representantes

debidamente autorizados.

15.3 Este Acuerdo podrá terminarse de mutuo consentimiento o podrá darse rcr terminado

por la SG/OEA med¡ante notificación escrita a la Entidad Ejecutora con una antelac¡ón no
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menor a los tre¡nta días. No obstante, las activ¡dades del Proyecto que se encuentren
debidamente financiadas podrán continuar hasta su conclusión salvo que las Partes

decidan lo contrar¡o.

15.4 La vigencia de los artículos 6,7, 9, 7f , 12 y 13 sobrevivirá la expiración o la terminación
de este Acuerdo.

Ef{ FE DE tO CUAI, los representantes de las Partes, debidamente autorizados al efecto, han

f¡rmado este Acuerdo por duplicado en la fecha y en el lugar que se ¡ndica a continuac¡ón.

Por la SG/OEA

OEA

S§¡l

Luis Almagro
Secretario General
Otganización de los Estados Amer¡canos

Fecha: 13 de julio de 2023

Lugar: Wash¡ngton D.c.

a

Secretaría de Estado en el
Despacho de Derechos Humanos

República de Honduras

ina Natalie Roque

Lugar: Tegucigalpa, Honduras

,
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r",¡,, Ol lAeoro lzots .
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